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NASB ­ New American Standard
Bible ­ evangelical ­ most literal

translation. Revision of American

Revised Version.
 

ESV ­ English Standard Version ­
evangelical ­ literal ­ retains Tyndale,
KJV roots. Revision of RSV.
 
RSV ­ Revised Standard Version ­
Father of the ESV and NRSV.
Scholarly translation. literal.
 
CSB ­ Holman Christian Standard
Bible. New translation ­ evangelical­
published by Holman (SBC).
 
NRSV ­ New Revised Standard
Bible­ son of the RSV. Gender Neutral.
Scholarly. Generally non­evangelical.
 
NAB ­ simple, clear, American
English.  Close to original text.
Catholic.
 
NIV ­ New International Version.
Most popular modern evangelical Bible
­ compromise between literal and
idiomatic.
 
NLT­ New Living Translation.  A
revision of the paraphrase Living Bible.
Neither literal or paraphrase. Popular.
evangelical.
 
CEB ­ Common English Bible­ New
Translation. Accessible. produced by
mainline churches.
 
KJV ­ King James.  A Classic for 400
years ­ most poetic. "Noblest
monument of English prose." Literal.
Most read translation in English. 
 
NKJV ­  New King James Version­
A revision of the KJV ­ more
accessible to the modern reader ­
while retaining the classic King James
language.

CEB
2011

1. This chart attempts to show some of the historical
'pedigrees' of the English Bible.  This is shown with the
dotted line. 
2. The translation continuum gives a general idea of
translation philosophy ­ it does not attempt to evaluate the
merits of a given translation. It would likewise be incorrect
to assume 'more literal' is necessarily 'better.'
3. It is coincidentally a tribute to William Tyndale, whose
1525 translation became the fountainhead of the English
Bible.
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